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Al utilizar dispositivos eléctricos se deben observar algunas medidas básicas de seguridad. He aquí algunas de ellas:
• Lea todas las instrucciones.
• No toque las superficies calientes: sírvase de las asas y los selectores.
• No moje el aparato, ya que podría ocasionar una descarga eléctrica. Siga las instrucciones que se dan para la limpieza.
• No permitir que el aparato sea usado por niños o por incapaces sin vigilancia.  
• Desenchufe el aparato para limpiarlo y cuando esté fuera de uso. Antes de desenchufarlo, ponga el selector en 

APAGADO. Déjelo enfriar antes de colocarle o extraerle algún componente y para limpiarlo.
• No utilice el aparato si el cable o el enchufe están deteriorados, o si ha sufrido algún daño. Llévelo al servicio técnico 

más cercano para su revisión, reparación o ajuste.
• El uso de accesorios no recomendados puede ser causa de accidentes.
• No utilice el aparato al aire libre.
• No deje que el cable cuelgue de la encimera, ni que toque ninguna superficie caliente
• No coloque el aparato encima ni cerca de quemadores de gas o placas radiantes encendido o también en un horno 

calentado.
• Conectar el cable en el tomacorriente. Para desconectar el cable, colocar en “OFF” cualquier mando y luego sacar el 

enchufe del tomacorriente.
• No utilice el aparato para usos diversos de los previstos. Este aparato tendrá que destinarse sólo al uso para el cual 

ha sido concebido, es decir para uso doméstico. Cualquier otro uso es incorrecto y por consiguiente peligroso.
• Si el cordon de alimentacion es dañado, este debe de reemplazarse por el fabricante, su agente de servicio o por 

personal capacitado para evitar riesgo.
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de incendio o una descarga eléctrica, no quite la cubierta. No intente 
reparar o modificar el equipo, hacerlo anulará la garantía. Cualquier reparación deberá ser efectuada úni-
camente por personal autorizado!

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
ESTO APARATO ESTÁ FABRICADO SÓLO PARA USO DOMESTICO

INSTRUCCIONES PARA EL CABLE CORTO
(sólo para Estados Unidos)

- Se suministra un cable de alimentación corto para reducir los riesgos consecuentes de un enganche o tropezadura 
con un cable largo.

- Se encuentran disponibles cables de alimentación separables más largos o cables de prolongación, los cuales se 
podrán utilizar con tal de que se preste la máxima atención.

- Si se utiliza un cable de prolongación, los valores eléctricos contraseñados tienen que ser por lo menos equiva-
lentes a los del aparato. Si el aparato se suministra con cable de 3 hilos de tipo con puesta a tierra, el cable de 
prolongación tiene que ser un CABLE DE 3 HILOS DE TIPO CON PUESTA A TIERRA. El cable más largo tiene que estar 
predispuesto de modo que no se apoye sobre la superficie del banco o de la mesa, ya que podría ser halado por 
los niños y las personas podrían tropezarse.

- Su aparato está provisto de un enchufe polarizado para línea de corriente alterna (un enchufe que tiene una 
espiga más larga que la otra). Este enchufe se adaptará en el tomacorriente de una sola manera, la cual es una 
característica de seguridad. Si no logra introducir completamente el enchufe en el toma corriente, inviértalo. Si 
el enchufe no entra aún, llame al electricista de manera de que sustituya el tomacorriente anómalo. No eludir el 
objetivo de seguridad del enchufe polarizado.

PRECAUCIONES IMPORTANTES
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Lea detenidamente este manual de instrucciones antes 
de instalar y usar el aparato. Sólo así, podrá obtener las 
mejores prestaciones y la máxima seguridad durante 
el uso.

Descripción del aparato (consulte la pág. 3)
La siguiente terminología se usará continuamente en las pá-
ginas siguientes.
1.  Superficie de apoyo calienta-tazas
2.  Llave de abertura vapor
3.  Indicador del nivel de agua
4.  Cable de alimentación
5.  Depósito del agua
6.  Emulsionador
7.  Tubo de salida vapor
8.  Tecla encendido/apagado
9.  Tecla salida café/agua caliente
10. Tecla vapor
11. Indicador luminoso encendido / apagado
12. Indicador luminoso OK de precalentamiento efectuado
13. Indicador luminoso función vapor seleccionado
14. Filtro pequeño para café molido 1 dosis o pastillas (si pre-

visto)
15. Filtro grande para café molido 2 dosis
16. Portafiltro para café
17. Tapa para prensar
18. Vaporizador caldera 
19. Medidor
20. Bandeja recogegotas
21. Rejilla apoya tazas
22. Marco para apoya tazas (solamente en algunos modelos)

Atención: Cuando utilice el equipo por primera vez, en-
juague los conductos internos del mismo, poniéndolo 
en funcionamiento como para hacer café hasta vaciar 
dos depósitos de agua. Luego puede preparar el café.

Advertencias de seguridad
• Esta máquina ha sido construida para “hacer café exprés” 

y “calentar bebidas”: tenga cuidado de no quemarse con 
los chorros de agua o de vapor o utilizando la cafetera 
impropiamente.

• No toque nunca las partes calientes.
• Después de haber desembalado el aparato asegúrese de 

su integridad. En caso de duda, no utilice la cafetera y 
contacte a personal profesional cualificado.

• No debe dejar los elementos del embalaje (bolsas de plá-
stico, espuma de poliestireno, etc.) al alcance de los niños 

Descripción del aparato · Advertencias de seguridad • Instalación

ya que constituyen fuentes potenciales de peligro.
• Este aparato debe emplearse exclusivamente para uso 

doméstico. Otro tipo de uso se considera impropio y por 
consiguiente peligroso.

• El fabricante no puede considerarse responsable por los 
eventuales daños derivados de usos impropios, incorrec-
tos y no razonables.

• No toque nunca el aparato con las manos o los pies moja-
dos o húmedos.

• No deje nunca usar el aparato sin vigilancia a niños o a 
personas discapacitadas.

• Asegúrese de que los niños no jueguen con el aparato.
• En caso de avería o de funcionamiento incorrecto del apa-

rato, apáguelo sin alterarlo.
• Para posibles reparaciones, diríjase solamente a un Cen-

tro de Asistencia Técnica autorizado por el fabricante y 
solicite la utilización de repuestos originales.

• La no observación de todo lo mencionado anteriormente 
puede perjudicar la seguridad del aparato.

• El usuario no deberá nunca sustituir el cable de alimen-
tación de este aparato ya que esta operación requiere 
la utilización de herramientas especiales. Si el cable se 
estropea, o para sustituirlo, diríjase exclusivamente a un 
Centro de Asistencia autorizado por el fabricante para evi-
tar cualquier riesgo.

Instalación
• Coloque el aparato sobre una superficie de trabajo aleja-

da de grifos de agua y de pilas.
• Compruebe que la tensión de la red eléctrica correspon-

de a la tensión indicada en la placa de datos del aparato. 
Enchufe el aparato solamente a un enchufe de corriente 
con una capacidad mínima de 10 A y equipado con una 
toma de tierra eficiente. El fabricante no será considerado 
responsable por los eventuales accidentes causados por 
la ausencia de una toma de tierra del equipo.

• Si el enchufe y la clavija del aparato son incompatibles, 
haga sustituir el enchufe por otro de tipo adecuado por 
personal cualificado.

• No instale nunca la cafetera en un ambiente cuya tempe-
ratura pueda descender o ser igual a 0°C (32°F) (si el agua 
se congela, el aparato puede estropearse).
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Llenado del depósito del agua
Extraiga el depósito tirando de él lateralmente y sacando los 
tubos de aspiración del agua (fig. 1).
Aclárelo y llénelo con agua fresca (fig. 2). Puede controlar el 
nivel del agua fácilmente gracias a una bolita flotante. Coloque 
de nuevo el depósito en su alojamiento teniendo cuidado de 
volver a sumergir los tubos.
De forma más fácil, puede llenar el depósito extrayendo úni-
camente la parte suficiente para verter el agua directamente 
con una jarra.

Precalientamiento del grupo café
Para obtener un café exprés a la temperatura correcta, debe 
precalentar la cafetera: le aconsejamos por consiguiente pre-
sionar la tecla encendido/apagado (fig. 3) por lo menos 15 mi-
nutos antes de preparar el café asegurándose de haber dejado 
el portafiltro enganchado en la máquina (asegúrese siempre 
de que la llave vapor esté cerrada).
Para enganchar el portafiltro, póngalo bajo el vaporizador cal-
dera con la empuñadura orientada hacia la izquierda (fig. 4), 
empújelo hacia arriba y al mismo tiempo gire la empuñadura 
hacia la derecha; para evitar pérdidas de agua; gire enérgi-
camente. Cuando transcurran los 15 minutos, prepare el café 
siguiendo las modalidades descritas en el capítulo siguiente.
Alternativamente, para agilizar la operación de precalenta-
miento, puede proceder también de esta forma:
1. Presione la tecla encendido/apagado (fig. 3) y enganche 

el portafiltro en la máquina sin llenarlo con café molido.
2. Ponga una taza bajo el portafiltro. Utilice la misma taza, 

en la que preparará el café para precalentarla.
3. Espere hasta que el indicador luminoso OK (fig. 5) se 

encienda e inmediatamente después presione la tecla de 
salida café (fig. 6), deje salir el agua hasta que se apague 
el indicador luminoso OK. A continuación, interrumpa la 
salida presionando de nuevo la tecla salida (fig. 6).

4. Vacíe la taza, desenganche el portafiltro y elimine el agua 
caliente contenida en éste.

(Es normal que al desenganchar el portafiltro se produzca una 
exhalación pequeña e inocua de vapor).

Cómo prepara el café exprés con el portafiltro para el 
café molido
1. Después de haber efectuado el precalentamiento de la 

cafetera siguiendo las indicaciones del párrafo prece-
dente, coloque el filtro para café molido en el portafiltro, 
asegúrese de que el gancho encaje correctamente en el 
alojamiento específico según las indicaciones de la fig. 
7. Con las cafeteras que incorporan 2 filtros en el equipa-
miento, use el filtro más pequeño para preparar un café, y 

el más grande para preparar 2 cafés.
2. Si quiere preparar solamente un café, llene el filtro con 

un medidor raso de café molido, aproximadamente 0.24 
ounces (7 g.) (fig. 8). Pero para preparar dos cafés, llene 
el filtro con dos medidores escasos de café molido (0.42 
ounces / 6+6 g. aproximadamente). Llene el filtro gra-
dualmente para no derramar el café molido.

IMPORTANTE: para conseguir un funcionamiento cor-
recto, antes de echar el café molido en el portafiltro, 
asegúrese siempre de que el filtro no contenga restos 
de café molido de la infusión precedente.
3. Distribuya de forma uniforme el café molido y presiónelo 

ligeramente con la tapa para prensar (fig. 9).
 NOTA: el prensado del café molido es muy importante 

para obtener un buen café exprés. Si se prensa excesi-
vamente, el café sale lentamente y la crema obtenida 
tendrá un color oscuro. Sin embargo, si no se prensa sufi-
cientemente, el café saldrá demasiado rápidamente y se 
obtendrá poca crema y de color claro.

4. Quite el eventual café en exceso del borde del portafiltro 
y enganche el portafiltro en la máquina:  dándole vueltas 
enérgicamente (fig. 4) para evitar pérdidas de agua.

5. Coloque la taza o las tazas bajo las boquillas del porta-
filtro (fig. 10). Le aconsejamos calentar las tazas antes 
de preparar el café, enjuagándolas con un poco de agua 
caliente o bien calentándolas sobre la superficie superior 
durante 15-20 minutos por lo menos (fig. 26).

6. Asegúrese de que el indicador luminoso OK (fig. 5) esté 
encendido (si está apagado, espere hasta que se encien-
da), a continuación presione la tecla de salida (fig. 6). 
Cuando obtenga la cantidad de café deseada, para inter-
rumpir, presione de nuevo la misma tecla (fig. 6).

7. Para desenganchar el portafiltro, dé vueltas a la empuña-
dura de derechas a izquierdas.

 ATENCIÓN para evitar salpicaduras, no desengan-
che nunca el portafiltro cuando la cafetera se en-
cuentra en erogación.

8. Para eliminar el café utilizado, mantenga el filtro bloque-
ado con la palanca pequeña correspondiente incorporada 
en la empuñadura y haga salir el café sacudiendo el por-
tafiltro invertido (fig. 11).

9. Para apagar la cafetera, presione la tecla encendido/apa-
gado (fig. 3).

ATENCIÓN: la primera vez que use la máquina, tendrá 
que lavar todos los accesorios y los circuitos internos, 
haciendo al menos cinco cafés sin utilizar café molido.

Cómo preparar el café exprés
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Cómo preparar el café exprés utilizando las pastillas
1. Efectúe el precalentamiento de la cafetera siguiendo las 

indicaciones del párrafo “PRECALENTAMIENTO DEL GRU-
PO CAFÉ”, asegúrese de dejar el portafiltro enganchado 
en la cafetera.

Nota: utilice pastillas que respeten el estándar ESE: éste apare-
ce en los envases con la siguiente marca:

El estándar ESE es un sistema aceptado por los mayores fabri-
cantes de pastillas y permite preparar un café exprés de forma 
sencilla y limpia.
2. Coloque el filtro pequeño 1 dosis o pastillas en el portafil-

tro, asegúrese de que el gancho esté correctamente enca-
jado en el alojamiento específico según las indicaciones 
de la fig.7.

3. Coloque la pastilla centrándola todo lo posible en el filtro 
(fig. 12). Siga las instrucciones indicadas en el envase de 
las pastillas para colocar correctamente la pastilla en el 
filtro.

4. Enganche el portafiltro en la cafetera, girándolo hasta el 
tope siempre (fig. 4).

5. Efectúe las operaciones descritas en los puntos 5, 6 y 7 del 
párrafo anterior.

Cómo prepara el capuchino
1. Prepare el café exprés siguiendo las instrucciones conte-

nidas en los párrafos anteriores, utilizando tazas suficien-
temente grandes.

2. Presione la tecla vapor (fig. 13) y espere que se encienda 
el indicador luminoso vapor (fig. 13).

   El encendido del indicador luminoso OK indica que la cal-
dera ha alcanzado la temperatura ideal para la produc-
ción de vapor.

3.  Mientras tanto, llene un recipiente con 3.5 oz. (100 gra-
mos) aproximadamente de leche por cada capuchino, 
que desea preparar. La leche debe estar fría a la tempe-
ratura del frigorífico (¡no caliente!). A la hora de elegir 
las dimensiones del recipiente, tenga en cuenta que el 
volumen de la leche será el doble o el triple.

NOTA: le aconsejamos utilizar leche semidesnatada y a 
la temperatura del frigorífico.
4. Coloque el recipiente con la leche debajo del emulsionador.
5. Sumerja el emulsionador en el recipiente que contiene la 

leche (fig. 14), tenga cuidado de que la línea en relieve 
del emulsionador no quede sumergida (indicada con 

la flecha de la fig. 15). Gire la llave vapor en el sentido 
contrario de las agujas del reloj, fig. 16 por lo menos 
una media vuelta. Por el emulsionador sale el vapor que 
confiere un aspecto cremoso a la leche y aumenta su vo-
lumen. Para obtener una espuma más cremosa, sumerja 
el emulsionador en la leche y dé vueltas al recipiente con 
movimientos lentos y de abajo hacia arriba.

6. Al alcanzar la temperatura deseada (el valor ideal es 
140°F/60°C), interrumpa la salida del vapor girando la 
llave vapor en el sentido de las agujas del reloj y contem-
poráneamente presionando la tecla vapor (fig. 13).

7. Vierta la leche emulsionada en las tazas que contienen 
el café exprés, preparado previamente. El capuchino está 
listo: azucare a su gusto, y si lo desea, puede espolvorear 
un poco de chocolate en polvo sobre la espuma.

Nota: para preparar varios capuchinos, prepare en pri-
mer lugar los cafés y monte por último la leche para 
todos los capuchinos.
IMPORTANTE: limpie siempre el emulsionador después 
de cada utilización. Efectúe las siguientes operaciones:
1. Haga salir un poco de vapor durante algunos segundos 

girando la llave vapor (fig. 16). Con esta operación se 
vacía la leche eventual que pueda haber quedado dentro 
del tubo vapor.

 IMPORTANTE: por motivos de higiene, le aconseja-
mos efectuar siempre esta operación para evitar 
que la leche pueda restañar en los circuitos inter-
nos de la cafetera.

2. Con una mano sujete firmemente el tubo emulsionador, y 
con la otra mano, desenrosque el emulsionador dándole 
vueltas en el sentido de las agujas del reloj y sáquelo por 
abajo (fig. 17).

3. Extraiga la boquilla vapor sacándola por el tubo de salida 
y tirando de ella hacia abajo (fig. 18).

4. Lave meticulosamente el emulsionador y la boquilla va-
por con agua templada.

5. Controle que los dos orificios indicados con las flechas en 
la fig. 19 no estén obstruidos. Si fuese necesario, límpie-
los con un alfiler.

6. Monte de nuevo la boquilla vapor, colóquela y gírela 
enérgicamente hacia la parte superior del tubo vapor.

7. Monte de nuevo el emulsionador, introduciéndolo hacia 
arriba y dándole vueltas en el sentido contrario de las 
agujas del reloj.

Producción de agua caliente
1.  Presione la tecla encendido / apagado (fig. 3) para encen-

der la cafetera. Espere hasta que el indicador luminoso 

Cómo prepara el café utilizando las pastillas y el Capuchino · Producción de agua caliente
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“OK” se encienda (fig. 5).

2. Coloque un recipiente debajo del emulsionador.
3. Presione la tecla salida café (fig. 6) y al mismo tiempo abra 

la llave vapor: el agua caliente saldrá por el emulsionador.
4. Para interrumpir la salida del agua caliente, cierre dán-

dole vueltas en el sentido de las agujas del reloj a la llave 
vapor y presione de nuevo tecla salida café (fig. 6).

Nota: Se recomienda no dejar salir el agua caliente durante 
más de 60 segundos.
Limpieza y mantenimiento
Antes de efectuar cualquier operación de limpieza de las par-
tes externas de la cafetera, apague el aparato, desenchúfelo de 
la corriente y deje que se enfríe.
Limpieza del portafiltro para café molido
Cada 200 cafés aproximadamente, limpie el portafitlro para el 
café molido de la forma siguiente:
•  Extraiga el filtro del portafiltro.
• Desenrosque el tapón del filtro (fig. 20) en el sentido indi-

cado por la flecha que aparece en el tapón.
• Extraiga el dispositivo montacrema del recipiente, empu-

jándolo por la parte del tapón.
• Quite la junta.
• Enjuague todos los componentes y limpie meticulosa-

mente el filtro metálico con agua caliente frotándolo con 
un cepillo (fig. 21). 

• Controle que los orificios del filtro metálico no estén ob-
struidos, y si lo están, límpielos con un alfiler (consulte la 
fig. 22).

• Ponga de nuevo el filtro y la junta sobre el disco de plásti-
co siguiendo las indicaciones de la figura 23. 

• Tenga cuidado de introducir el gancho del disco de plásti-
co dentro del orificio de la junta indicado por la flecha de 
la fig. 23.

• Coloque de nuevo el conjunto obtenido en el recipiente 
de acero para el filtro (fig. 24), asegurándose de que el 
gancho esté introducido en el orificio del soporte (consul-
te la flecha fig. 24).

• Por último, enrosque el tapón.
La garantía no es válida si las operaciones de limpieza anterior-
mente descritas no se ejecutan regularmente.
Limpieza del vaporizador caldera
Después de preparar 200 cafés aproximadamente, es nece-
sario limpiar el vaporizador de la caldera exprés de la forma 
siguiente:
•  Asegúrese de que la cafetera no esté caliente y que esté 

desenchufada.
•  Con un destornillador, desenrosque el tornillo que fija el 

vaporizador de la caldera café exprés (fig. 25).
•  Limpie con un paño húmedo la caldera;

• Limpie el vaporizador meticulosamente con agua calien-
te y frotando con un cepillo. Controle que los orificios no 
estén obstruidos, en caso contrario deberá limpiarlos con 
un alfiler (fig. 21).

•  Enjuague el vaporizador bajo el grifo, restregándolo.
•  Monte de nuevo el vaporizador de la caldera exprés, ten-

ga cuidado de colocar correctamente la junta.
La garantía no es válida si las operaciones de limpieza anterior-
mente descritas no se ejecutan regularmente.
Otras limpiezas
1. No use disolventes o detergentes abrasivos para limpiar 

la cafetera. Es suficiente utilizar un paño húmedo y suave.
2. Limpie regularmente el portafiltro, los filtros, la bandeja 

recogegotas y el depósito del agua.
ATENCIÓN: no sumerja nunca la cafetera en el agua du-
rante su limpieza: es un aparato eléctrico.
Descalcificación
Efectúe una descalcificación de la cafetera después de preparar 
200 cafés aproximadamente. Efectúe la operación de la forma 
siguiente:
1. Llene el depósito del agua con 34 oz. (1 litro) de agua.
2. Vierta descalcificador incluido en el equipamiento (3.38 

fl oz / 100ml) en el depósito. Para las siguientes operacio-
nes de descalcificación, puede comprar el producto en los 
Centros de Asistencia Técnica Autorizados.

3. Asegúrese de que el portafiltro no esté enganchado y co-
loque un recipiente debajo del vaporizador de la máquina.

4. Presione la tecla encendido/apagado (fig. 3) y espere ha-
sta que se encienda el indicador luminoso OK.

5. Presione la tecla salida café, vacíe la 1/4 del depósito y 
de vez en cuando gire la llave vapor y haga salir un poco 
de solución. A continuación, interrumpa presionando de 
nuevo la tecla y  deje actuar la solución durante 15 minu-
tos aproximadamente.

6. Repita 3 veces más la operación del punto 5 hasta que el 
depósito quede completamente vacío.

7. Para eliminar los restos de solución y de cal, enjuague 
correctamente el depósito, llénelo con agua limpia y 
póngalo en su alojamiento. Presione la tecla salida café y 
haga funcionar la cafetera hasta que el depósito se haya 
vaciado completamente.

8. Presione de nuevo la tecla y repita esta última operación 
de nuevo.

La garantía de la cafetera no cubre las reparaciones de la cafe-
tera derivadas de problemas de cal si no han sido efectuadas 
regularmente las operaciones de descalcificación anterior-
mente descritas.

Limpieza y mantenimiento · Descalcificación
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Problema Causas posibles Solución

No sale café exprés. Falta de agua en el depósito Llene el depósito del agua

Los agujeros de salida del café del portafiltro 
están obstruidos

Limpie los agujeros de las boquillas del por-
tafiltro

El vaporizador de la caldera exprés está ob-
struido

Efectúe la limpieza siguiendo las indicaciones 
del capítulo “Limpieza del vaporizador caldera”

El café exprés gotea por los bordes del 
portafiltro y no por los orificios.

Portafiltro colocado incorrectamente Enganche el portafiltro correctamente y gírelo 
hasta el tope enérgicamente

La junta de la caldera café exprés ha perdido 
elasticidad

Cambie la junta de la caldera café exprés en un 
centro de asistencia.

Los orificios de las boquillas del portafiltro 
están obstruidos.

Limpie los orificios de las boquillas.

El café exprés sale frío. El indicador luminoso OK exprés no está encen-
dido cuando se presiona la tecla salida café

Espere hasta que se encienda el indicador lu-
minoso OK

No se ha efectuado el precalentamiento Efectúe el precalentamiento siguiendo las 
indicaciones contenidas en el párrafo “Preca-
lentamiento de la cafetera”

Las tazas no han sido precalentadas Precaliente las tazas enjuagándolas con agua 
caliente

La bomba produce un ruido alto. Depósito del agua vacío Llene el depósito

La crema del café es clara (baja rápida-
mente por la boquilla).

El café molido no está prensado   
suficientemente

Prense menos el café

La cantidad de café molido es   
elevada

Disminuya la cantidad de café   
molido

Moledura del café demasiado fina Utilice solamente café molido para   
cafeteras de café exprés.

La crema del café es de color oscuro (el 
café baja lentamente por la boquilla).

El café molido está prensado   
excesivamente

Prense menos el café

La cantidad de café molido es elevada Disminuya la cantidad de café molido

Vaporizador de la caldera café exprés obstru-
ido

Efectúe la limpieza siguiendo las   
indicaciones del capítulo “Limpieza del   
vaporizador caldera café exprés”

Moledura del café demasiado fina Utilice solamente café molido para   
cafeteras de café exprés

El café tiene un sabor ácido. El aclarado después de la descalcificación no 
ha sido suficiente.

Después de la descalcificación, enjuague  
la cafetera siguiendo las instrucciones con-
tenidas en el capítulo “Descalcificación”

No se forma la espuma de la leche mien-
tras se hace el capuchino.

La leche no está suficientemente fría Utilice siempre leche a la    
temperatura del frigorífico

El emulsionador está sucio Limpie meticulosamente los orificios   
del emulsionador
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Esta garantía cubre los electrodomésticos de la marca De’Longhi  que ha comprado.

El grupo De’Longhi garantiza que cada producto carece de defectos de material y de fabricación. Esta garantía dura (1) un año a partir de 
la fecha de compra y nos obliga a proporcionar durante dicho plazo refacciones y mano de obra gratis para todo el producto.
Todos los productos que deben repararse han de enviarse a un Centro de asistencia autorizado De’Longhi con los gastos a cargo del cliente 
y De’Longhi correrá con los gastos del envío de devolución. Para una protección adicional y un manejo seguro de nuestros productos 
que han de enviarse, se recomienda usar un método de entrega asegurado con trazabilidad. El grupo De’Longhi queda eximido de toda 
responsabilidad por los daños causados durante la expedición o por los paquetes no recibidos. La garantía no cubre productos extraviados 
y/o dañados. Esta garantía es válida únicamente si el producto es utilizado respetando las instrucciones de fábrica suministradas con el 
antedicho producto y en un circuito de corriente alterna (CA). Esta garantía sustituye cualquier otra garantía y declaración, expresa o 
implícita, y todas las demás obligaciones y responsabilidades a nuestro cargo. No autorizamos a otras personas ni compañías a asumir 
nuestra responsabilidad en relación con la venta o el uso de nuestro producto. Durante la vigencia de la garantía, el grupo De’Longhi, a 
su juicio indiscutible, podrá reparar el producto con partes nuevas o renovadas, o sustituir el producto completo con un producto nuevo o 
renovado de forma gratis para el consumidor. El grupo De’Longhi podrá sustituir las partes defectuosas con partes renovadas utilizables 
que cumplan las especificaciones de prestaciones de nuevas partes para cualquier producto aplicable. Esta garantía no cubre productos 
reparados o modificados fuera de nuestra fábrica ni es aplicable a productos sometidos a un uso incorrecto, a negligencias o a accidentes. 
Esta garantía cubre solamente productos comprados al grupo De’Longhi o a vendedores o distribuidores autorizados del grupo De’Longhi. 
Esta garantía no cubre productos comprados en un remate, a un vendedor privado o a un vendedor online no autorizado (por ejemplo 
E-Bay,..). Esta garantía no cubre daños derivados o indirectos. (Sin embargo, se ruega considerar que algunas jurisdicciones no permiten 
la exclusión o la limitación de los daños derivados o indirectos, por consiguiente, esta limitación podría no ser aplicable). Esta garantía 
es válida únicamente para productos comprados, ubicados y usados en la jurisdicción de América del Norte* y no es aplicable a otros 
productos no comprados en América del Norte. 

Para otras preguntas inherentes a su producto, consulte la información de contacto siguiente:

Residentes en los Estados Unidos:
Llame al número gratis 1-800-322-3848

o entre en nuestra página web www.delonghi.com

Residentes en Canadá:
Llame al número gratis 1-888-335-6644

o entre en nuestra página web www.delonghi.com

La garantía anterior sustituye todas las demás garantías y declaraciones expresas. Todas las garantías implícitas se limitan al plazo de 
garantía aplicable y descrito anteriormente. Esta limitación no es aplicable en caso de disfrutar de una garantía extendida con De’Longhi. 
No existen otras garantías, expresas o implícitas, del grupo De’Longhi ni se autoriza establecerlas en nombre del grupo De’Longhi por parte 
de minoristas, agentes, distribuidores u otras partes respecto de cualquier producto en relación con consumidores o terceros. De’Longhi no 
autoriza a otras personas o compañías a asumir en su nombre responsabilidades en relación con la venta o el uso de su aparato.

¿Cómo es aplicable la ley del país?

Esta garantía le otorga determinados derechos legales, aunque puede tener también otros derechos, sujetos a variacio-
nes en los diferentes estados/países. Algunos estados/países no consienten limitaciones en la duración de las garantías 
implícitas por lo que las anteriores exclusiones no son aplicables en su caso.

Nota: Verifique la información sobre la garantía contenida en el empaque del producto y entre en la página web para 
obtener información adicional de la garantía. 

*La jurisdicción de América del Norte incluye: (i) los 50 Estados Unidos y el Distrito de Colombia solamente, no incluye 
otros territorios de los E.E.U.U, territorios autónomos, posesiones o protectorados o (ii) una provincia o un territorio de 
Canadá.

GARANTÍA LIMITADA



Always keep a copy of the sales receipt showing the date of purchase of your product. Proof of purchase will assure you of in-warranty 
service. Please visit www.delonghi.com to register your product or call our toll free number. 

Gardez toujours une copie de la facture de vente indiquant la date d’achat de votre produit. Une preuve d’achat vous assure le service 
sous garantie. Veuillez visiter www.delonghi.com pour enregistrer votre produit ou appeler notre numéro sans frais. 

Guarde siempre una copia del recibo de compra que indica la fecha de compra del producto. El comprobante de compra le asegura 
un servicio en garantía. Le rogamos entrar en www.delonghi.com para registrar su producto o llamarnos a nuestro número gratis. 

Please complete the following for your personal records:

Veuillez remplir ce qui suit pour vos dossiers personnels:

Llene lo siguiente con sus datos personales:

Model number/ Numéro de modèle/ Número de modelo: _____________________________

Serial Number/ Numéro de série/ Número de serie: _________________________________

Date Purchased/ Date d’achat/ Fecha de compra: ___________________________________

Store Name and location/ Nom et l’emplacement du magasin/ Nombre del negocio y ubicación: ___________________

PROOF OF PURCHASE & PRODUCT REGISTRATION/ PREUVE D’ACHAT ET D’ENREGISTREMENT DU 
PRODUIT/ COMPROBANTE DE COMPRA Y REGISTRO DEL PRODUCTO


